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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 

AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S 
REPUBLIC CONCERNING COOPERATION IN CRIMINAL-POLICE 
AND TRAFFIC-POLICE MATTERS 

The Government of the Republic of Austria and the Government of the Hungarian 
People's Republic, 

Guided by the desire to facilitate and make closer the cooperation in criminal-police 
and traffic-police matters between the criminal-police and traffic-police agencies of the 
Contracting Parties, 

Have agreed as follows: 

CHAPTER ONE. GENERAL PROVISIONS 

 Article 1 

The Contracting Parties undertake that, in conformity with the provisions of the 
Agreement, they will provide legal assistance to each other in criminal-police and traffic-
police matters. 

Article 2 

The providing of the legal assistance shall take place on the basis of requests. The 
Contracting Parties shall also provide each other with legal assistance if there is reason to 
believe that the other Contracting Party has an interest therein. 

Article 3 

(1) In complying with the request, the law of the requested State shall be applied. 
Procedural rules of the requesting State which differ from the said law may, however, 
also be applied in so far as they can be harmonized with the law of the requested State. 

(2) The scope of the competence of the criminal-police and traffic-police agencies 
shall be governed by the domestic legislation that determines their activities. 

Article 4 

(1) Legal assistance shall not be provided if in the judgement of the requested Con-
tracting Party compliance with the request would impair the State's sovereignty rights, 
security or other significant interests, or if it would be contrary to the fundamental prin-
ciples of its legal system. 
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(2) The provisions of the Agreement shall not affect those obligations of the Con-
tracting Parties which are contained in their other bilateral or multilateral treaties. 

Article 5 

Costs incurred in the course of legal assistance shall be borne by the Contracting 
Parties themselves. 

CHAPTER TWO. LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL-POLICE MATTERS 

Article 6 

Legal assistance in criminal-police matters in the implementation of the Agreement 
shall, in particular, include the following: 

1.  informing each other concerning those circumstances a knowledge of which may 
contribute to the prevention or detection of any judicially punishable act or to the 
clearing 
up of any suspicion relating to such an act; 

2.  ascertaining the place of sojourn of persons who may be suspected of committing 
a judicially punishable act in the territory of the other Contracting Party's State 
and persons who have left that territory or have disappeared there, in so far as 
there may exist a possibility that they have become victims of judicially punish-
able acts; 

3.  ascertaining the place of sojourn of persons who, because they have committed a 
judicially punishable act, have escaped from provisional arrest or who have es-
caped 
while serving a prison sentence or in the course of a preventive measure involv-
ing 
deprivation of freedom, and temporarily detaining such persons; 

4. ascertaining the place of sojourn of students and mental patients who have es-
caped from institutions and that of minors, upon the request of those entitled to 
their custody, and temporarily detaining such persons for the purpose of prevent-
ing crimes; 

5. collaborating in proceedings intended to determine the identity of the persons re-
ferred to in subparagraphs 2 to 4 inclusive, including the transmittal of photo-
graphs and fingerprint sheets; 

6.   searching for objects in connection with which or by means of which judicially 
punishable acts have been committed in the territory of the other Contracting 
Party's State, and securing such objects; 

7. providing specialized information in areas of mutual interest, as for example 
criminalistic and crime-prevention methods, changes that have taken place in the 
perpetration of criminal acts, and experience gathered in combating the counter-
feiting of banknotes and criminal acts connected with narcotics. 
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Article 7 

Legal assistance in criminal-police matters shall also be provided in respect of the 
identification of unknown corpses. 

Article 8 

Legal assistance in criminal-police matters shall not be provided in so far as the pro-
visions of the treaty on legal assistance in criminal matters concluded between the Re-
public of Austria and the Hungarian People's Republic are applicable. 

Article 9 

Legal assistance in criminal-police matters shall not be provided if 
1.  the request relates to a criminal act of a political, military or fiscal nature or to an 

act that consists exclusively in a violation of foreign-currency regulations, mo-
nopoly regulations or regulations relating to the export, import, transit or man-
agement of merchandise; 

2. the request relates to punishable acts that are not judicially punishable in the terri-
tory of the requested Contracting Party. 

Article 10 

On the basis of the request for legal assistance the agencies of the requested Con-
tracting Party may, if necessary, question in the territory of their own State persons who 
provide information and may carry out other investigative activities there. 

Article 11 

In order to clarify the status of a matter and to provide specialized information and 
assistance, the agencies of the other Contracting Party may, after agreement has been 
reached on the subject, be present during the questioning of the person providing infor-
mation or the expert, the confrontation of witnesses, the crime-scene investigation, iden-
tification and autopsy; they may not, however, take any procedural actions. 

Article 12 

In matters relating to legal assistance in criminal-police matters, the exchange of in-
formation and all written contact shall take place direct between the Federal Ministry of 
the Interior of the Republic of Austria and the Ministry of the Interior of the Hungarian 
People's Republic. 
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Article 13 

(1) The exchange of information shall take place orally or in writing, depending on 
the urgency and importance of the matter. Written confirmation of an oral request may be 
asked for in every case. The direct delivery of documents or objects shall, after prior no-
tification, take place at the Nickelsdorf-Hegyeshalom road frontier crossing point or at 
the Hegyeshalom railway station. In individual cases, the use of another frontier crossing 
point may also be agreed upon. 

(2) Information classified as confidential by the agencies of one Contracting Party 
must be treated likewise by the agencies of the other Contracting Party. 

Article 14 

The Contracting Parties shall inform each other without delay 
1.  about missing persons concerning whom there is reason to believe that their 

corpses may have been found in the waters situated in the territory of the other 
Contracting Party or may have floated into such waters; 

2.  about corpses found in the said waters or having floated therefrom if there is rea-
son to believe that they originated in the territory of the other Contracting 
Party's State. 

Article 15 

(1) In the cases referred to in article 14 the Contracting Parties shall transmit to each 
other: 

(a)  an accurate description of the missing person, bearing a photograph if pos-
sible; 

(b)  a notation concerning the finding of the corpse, bearing photographs if pos-
sible, items of information relevant from the point of view of determining 
identity, specimens of clothing and hair and a description of the teeth; 

(c)   a list of the objects found on the body; 
(d)   a record of the autopsy. 

(2) In transmitting the data referred to in paragraph (1), subparagraphs (a) to (c) in-
clusive, common printed forms prepared in the German and Hungarian languages shall 
be used. 

Article 16 

Each Contracting Party shall, upon request by the other Contracting Party, make it 
possible for recognition witnesses to appear on the scene without delay for the purpose of 
the identification procedure. In such a case an official identification document bearing a 
photograph shall suffice for crossing the frontier, but the time and place of the crossing 
of the frontier must be agreed upon in advance. 
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Article 17 

A recognition witness may not be prosecuted in the territory of the requesting Con-
tracting Party's State under penal law, and his personal freedom may not be restricted, by 
reason of a criminal act which he committed prior to leaving the territory of the requested 
Contracting Party or for any other reason that arose earlier, provided that after perform-
ing his task he leaves the territory of the requesting Party's State within the shortest rea-
sonable time necessary for his return home. 

CHAPTER THREE. LEGAL ASSISTANCE IN TRAFFIC-POLICE MATTERS  

Article 18 

(1) Legal assistance in traffic-police matters under this Agreement shall, in particu-
lar, include the following: 

(a) reciprocal information concerning circumstances relevant from the stand-
point of road traffic, such as traffic density, disturbances in traffic, extraor-
dinary weather conditions and such actions for directing and restricting traf-
fic as may be taken in order to ensure the undisturbed flow of traffic and to 
facilitate motor-vehicle traffic crossing the State frontier; 

(b)  reciprocal information concerning experience accumulated in the course of 
traffic-police activities; 

(c)  exchange of information on questions relating to traffic safety. 
(2) The exchange of information in respect of paragraph (1), subparagraph (a), shall 

take place orally or in writing, and in respect of subparagraphs (b) and (c), as a general 
rule, in writing. 

Article 19 

(1) In matters relating to legal assistance in traffic-police matters the exchange of in-
formation and all written communication shall take place direct between the Federal Min-
istry of the Interior of the Republic of Austria and the Ministry of the Interior of the Hun-
garian People's Republic, and in the cases referred to in article 18, paragraph (1), sub-
paragraph (a), also between other authorities that have competence under domestic legis-
lation. 

(2)  The Contracting Parties shall inform each other in writing through the diplo-
matic channel which authorities are entrusted with carrying out the tasks referred to in ar-
ticle 18, paragraph (1), subparagraph (a). 
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CHAPTER FOUR. FINAL PROVISIONS  

Article 20 

Those leaders of the Contracting Parties who are competent to deal with tasks relat-
ing to criminal-police and traffic-police matters shall, at least once a year, with the par-
ticipation of experts, discuss with each other all questions that arise in the implementa-
tion of the Agreement. 

Article 21 

(1) The Agreement shall enter into force on the first day of the third month following 
the exchange of diplomatic notes in which the Contracting Parties notify each other that 
the domestic legal requirements for the entry into force of the Agreement have been ful-
filled. 

(2) The Agreement shall remain in force until such time as either Contracting Party 
denounces it in writing, through the diplomatic channel, subject to six months' notice, as 
from the end of the calendar year. 

Done at Vienna on 27 November 1979, in duplicate in the German and Hungarian 
languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Republic of Austria: 
LANE 

For the Government of the Hungarian People's Republic: 
BENKEI 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
D’AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POPU-
LAIRE HONGROISE RELATIF A LA COOPÉRATION EN MATIÈRE DE 
POLICE CRIMINELLE ET DE POLICE DES TRANSPORTS 

Le Gouvernement de la République d’Autriche et le Gouvernement de la République 
populaire hongroise, 

Animés par le désir de faciliter la coopération et de créer des liens plus étroits en ma-
tière de police criminelle et de police des transports entre les autorités des deux Parties 
contractantes responsables à cet égard, 

Sont convenus de ce qui suit : 

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article premier 

Les Parties contractantes s’engagent conformément aux dispositions du présent Ac-
cord à se prêter mutuellement assistance sur le plan judiciaire en matière de police crimi-
nelle et de police des transports. 

Article 2 

L’entraide judiciaire s’effectuera en fonction des demandes qui seront faites. Les 
Parties contractantes se prêteront également assistance sur le plan judiciaire sans qu’il 
soit nécessairement besoin d’en faire la demande chaque fois qu’il y a des raisons de 
penser qu'il y va de l’intérêt de l’autre partie contractante. 

Article 3 

 (1) Le droit de l’État requis sera d’application chaque fois qu’il s’agira d’honorer 
une demande. Les règles de procédure de l’État requérant susceptibles d’y déroger peu-
vent toutefois être appliquées sur demande dès l’instant où celles-ci peuvent être harmo-
nisées avec le droit de l’État requis. 

 (2) Les pouvoirs conférés aux autorités responsables en matière de police criminelle 
et de police des transports sont chaque fois basés sur les règles du droit interne régissant 
leurs activités. 
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Article 4 

 (1) Aucune entraide judiciaire ne sera prêtée si la Partie contractante requise estime 
que satisfaire à la demande pourrait porter atteinte à la souveraineté de l’État, mettre en 
danger sa sécurité, léser d’autres intérêts essentiels ou enfreindre les principes fondamen-
taux de son système juridique. 

 (2) Les dispositions du présent Accord n'affectent pas les obligations des Parties 
contractantes figurant dans les contrats bilatéraux ou multilatéraux. 

Article 5 

Les frais encourus par l’entraide judiciaire seront supportés par chaque Partie 
contractante. 

CHAPITRE DEUX. ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIÈRE DE POLICE CRIMINELLE 

Article 6 

L’entraide judiciaire en matière de police criminelle au sens du présent Accord com-
prend notamment : 

1. Échange d’informations sur les circonstances dont la connaissance pourrait contri-
buer à empêcher ou à mettre au jour un acte délictueux passible de sanctions pé-
nales ou de clarifier des soupçons quant à l’accomplissement d’un tel acte; 

2. Devoirs d’enquête concernant le lieu de séjour de personnes suspectées d'avoir 
commis un acte délictueux passible de sanctions judiciaires sur le territoire de 
l’autre Partie contractante ou sur des personnes ayant quitté ce territoire ou dispa-
rues, dans la mesure où il ne peut être nullement exclu que ces personnes aient été 
victimes d’actes délictueux passibles de sanctions pénales; 

3. Devoirs d’enquête concernant le lieu de séjour et arrestation provisoires de per-
sonnes qui, ayant commis un acte délictueux passible de sanctions judiciaires ou 
purgeant une peine de prison ou amenée à la suite d’une mesure préventive im-
pliquant une privation de liberté, se sont évadées;  

4. Devoirs d’enquête concernant le lieu de séjour et détention provisoire d’élèves 
ayant fugué de leur pensionnat et de malades mentaux qui se sont échappés de 
leur établissement de soins ainsi que de mineurs sur requête de personnes commi-
ses à leur garde et aux fins de prévenir les délits; 

5. Collaboration dans la procédure d’identification des personnes citées aux points 2 
à 4 et communication de photographie et de feuilles d’empreintes digitales; 

6. Recherche d’objets au sujet desquels des actes délictueux passibles de sanctions 
pénales ont été commis sur le territoire de l’autre Partie contractante et saisie de 
ceux-ci; 

7. Fourniture d’informations techniques sur des sujets d’intérêt commun, tels que : 
méthodes appliquées en criminalistique et méthodes destinées à prévenir les dé-
lits, modifications intervenues dans la perpétration des actes criminels, expérien-
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ces acquises dans la lutte contre la contrefaçon des billets de banque et la crimina-
lité liée aux stupéfiants. 

Article 7 

Une entraide judiciaire en matière de police criminelle est également prêtée pour 
l’identification des cadavres de personnes inconnues. 

Article 8 

Une entraide judiciaire en matière de police criminelle ne sera pas prêtée dans la me-
sure où les dispositions du traité conclu entre la République autrichienne et la République 
hongroise relatif à l’entraide judiciaire en matière pénale sont applicables. 

Article 9 

L’entraide judiciaire en matière de police criminelle n’est pas prêtée si 
1. La requête porte sur des actes criminels présentant un caractère politique, militaire 

ou fiscal ou sur des actes qui consistent exclusivement dans des infractions à la 
réglementation des changes, à la réglementation sur les ententes et les monopoles 
ou dans des infractions à la réglementation sur les importations, les exportations 
et le transit ou le contingentement des marchandises; 

2. La requête porte sur des actes répréhensibles qui ne sont pas passibles de poursui-
tes en justice sur le territoire de la Partie contractante requise. 

Article 10 

Sur la base d’une demande d’entraide judiciaire, les autorités de la Partie contrac-
tante requise peuvent également, si nécessaire, interroger sur leur propre territoire des in-
formateurs ou procéder à d’autres devoirs d’enquête. 

Article 11 

Afin de faire la lumière sur une affaire ainsi que pour fournir des conseils et un ap-
pui techniques, les autorités de l’autre Partie contractante peuvent, moyennant accord, as-
sister aux auditions des informateurs ou des experts, aux confrontations avec des té-
moins, aux descentes sur les lieux, aux identifications ou aux autopsies; toutefois, elles 
ne peuvent effectuer des actes de procédure. 

Article 12 

Dans les affaires touchant à l’entraide judiciaire en matière de police criminelle, les 
échanges mutuels d’informations et l’ensemble de la correspondance échangée 
s’effectuent directement entre le Ministère fédéral de l’intérieur pour la République autri-
chienne et le Ministère de l’intérieur pour la République populaire hongroise. 
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Article 13 

 (1) L’échange d’informations s’effectue verbalement ou par écrit en fonction de 
l’urgence et de l’importance de l’affaire traitée. Une confirmation écrite des requêtes fai-
tes verbalement peut être chaque fois exigée. La remise des documents et des objets 
s’effectue moyennant avis préalable au point de passage frontalier Nickelsdorf-
Hegyeshalom ou à la gare de Hegyeshalom. D’autres points de transfert peuvent égale-
ment être convenus au cas par cas. 

 (2) Les informations classées confidentielles par les autorités de l’une ou l’autre des 
Parties contractantes seront traitées en tant que telles par les autorités de l’autre Partie 
contractante. 

Article 14 

Les Parties contractantes se consultent sans tarder 
1. Concernant des personnes disparues au sujet desquelles il y a tout lieu de supposer 

que leur cadavre pourrait être retrouvé dans un cours d’eau situé sur le territoire 
de l’autre Partie contractante ou y avoir été emporté par les eaux. 

2. Concernant les cadavres retrouvés dans un cours d’eau ou emportés par les eaux 
de la rivière lorsqu’il y a tout lieu de supposer que ceux-ci proviennent du terri-
toire de l’autre Partie contractante. 

Article 15 

 (1) Dans les cas visés à l’article 14, les Parties contractantes se transmettent : 
(a)  Une description précise accompagnée si possible d’une photo de la personne 

disparue; 
(b) Un rapport également accompagné de photographies mentionnant les cir-

constances ayant permis de retrouver le cadavre, les éléments caractéristi-
ques de la personne permettant de l’identifier, des vêtements ayant apparte-
nu à la personne et des échantillons de ses cheveux ainsi qu’une description 
de sa denture; 

(c)  Une liste des objets retrouvés sur le cadavre; 
(d) Le procès-verbal d’autopsie. 

(2) Les renseignements indiqués aux alinéas a) à c) du paragraphe 1 seront transmis 
en utilisant des formulaires communs imprimés et rédigés en allemand et en hongrois. 

Article 16 

Sur demande de l’autre Partie contractante, les Parties contractantes feront en sorte 
que les témoins puissent être amenés dans les plus brefs délais sur les lieux aux fins 
d’identification. En ce qui concerne les formalités de passage de la frontière, il suffira 
dans ce cas d’espèce que les témoins soient munis d’un passeport administrativement en 
ordre avec photo d’identité et que l’heure et la date du passage de la frontière soient pré-
alablement déterminés. 
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Article 17 

Les témoins chargés de procéder à une identification ne peuvent être poursuivis en 
justice ni être privés de leur liberté sur le territoire de la Partie contractante requérante 
pour avoir commis un acte criminel avant d’avoir quitté le territoire de la Partie contrac-
tante requise ou pour toute autre raison, pour autant qu’après avoir accompli sa tâche il 
quitte le territoire de la Partie contractante requérante dans les délais raisonnables les plus 
courts possibles lui permettant de regagner son lieu de résidence. 

CHAPITRE TROIS. ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIÈRE DE POLICE DES TRANSPORTS 

Article 18 

 (1) L’entraide judiciaire en matière de police des transports au sens du présent Ac-
cord comprend notamment : 

(a) Échange réciproque d’informations concernant les faits pertinents pour la 
circulation routière tels que la densité du trafic, les perturbations de la circu-
lation, les conditions climatiques exceptionnelles et les mesures de contrôle 
de la circulation et de limitation de la circulation pouvant être prises afin 
d’assurer un bon écoulement du trafic et faciliter la circulation des véhicules 
traversant la frontière; 

(b) Échange réciproque d’informations concernant les expériences acquises au 
cours des activités exercées en matière de police des transports; 

(c)  Échange d’expériences acquises dans les matières touchant à la sécurité de 
la circulation. 

 (2) L’échange réciproque d’informations s’effectue verbalement ou par écrit dans le 
cas du paragraphe 1 alinéa a) et, de manière générale, par écrit dans le cas du paragraphe 
1 alinéa b) et c). 

Article 19 

 (1) Dans les questions relatives à l’entraide judiciaire en matière de police des trans-
ports, l’échange d’informations et l’ensemble de la correspondance s’effectuent directe-
ment entre le Ministère fédéral de l’intérieur de la République autrichienne et le Minis-
tère de l’intérieur de la République populaire hongroise et dans les cas visés à l’alinéa a) 
du paragraphe 1 de l’article 18 également entre les autres autorités nationales compéten-
tes. 

 (2) Chaque Partie contractante mentionnera à l’autre Partie contractante par écrit et 
par la voie diplomatique quelles autorités sont chargées de l’exécution des tâches visées à 
l’alinéa a) du paragraphe 1 de l’article 18. 
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CHAPITRE QUATRE. DISPOSITIONS FINALES 

Article 20 

Les responsables des deux Parties contractantes compétents en matière de police cri-
minelle et de police des transports se rencontreront au moins une fois par an en compa-
gnie des experts dont la présence est nécessaire afin de discuter de toutes les questions 
qui pourraient découler de l’application du présent Accord. 

Article 21 

 (1) Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisième mois qui suit 
celui au cours duquel les Parties contractantes se sont mutuellement informées par 
échange de notes diplomatiques que les formalités nécessaires à son entrée en vigueur 
ont été accomplies. 

 (2) Le présent Accord restera en vigueur aussi longtemps qu’il n’aura pas été dé-
noncé par écrit et par la voie diplomatique par l’une des Parties contractantes moyennant 
avis de dénonciation de six mois notifié à la fin d’une année civile. 

Fait à Vienne le 27 novembre 1979 en deux exemplaires originaux rédigés chacun en 
langues allemande et hongroise, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République d’Autriche : 
LANE 

Pour le Gouvernement de la République populaire hongroise : 
BENKEI 
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